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DE - Verletzungsgefahr: Schlagschrauber nur fir die dafiir vorgesehenen Anwendungen verwenden. Auf einen sicheren Sitz im Schraubenkopf ist zu achten. Zur Vermeidung von Verletzungen durch Abrutschen und Hammerschlage
Handschuhe tragen.

EN - Risk of injury: Only use impact drivers for the intended applications. Ensure a secure fit in the screw head. Wear gloves to prevent injuries caused by slipping and hammer blows.

FR - Risque de blessure : n‘utiliser les clés a chocs que pour les applications prévues a cet effet. Veiller a ce que la téte de la vis soit bien fixée. Porter des gants pour éviter les blessures dues au glissement et aux coups de marteau.

ES - Riesgo de lesiones: Utilice las llaves de impacto Unicamente para las aplicaciones previstas. Asegurese de que encajan bien en la cabeza del tornillo. Utilice guantes para evitar lesiones por deslizamiento y golpes de martillo.

IT - Rischio di lesioni: utilizzare gli avvitatori a impulsi solo per le applicazioni previste. Assicurarsi che la testa della vite sia ben inserita. Indossare guanti per evitare lesioni causate da scivolamenti e colpi di martello.

BU « Puck oT HapaHsiBaHe: /13anon3sanTte yaapH/Te rainkoBepTy caMo 3a NpeaBuaeHnTe NpUnoXxeHus. YeepeTte ce, 4Ye € CUrypHO MOHTUPaH B rnaBaTa Ha BMHTa. HoceTe pbkaBuum, 3a fa nsberHete HapaHsaBaHWs OT NpUMb3BaHe u
yAapw C YyK.

CZ - Nebezpedi poranéni: Razové utahovaky pouzivejte pouze k uréenému pouziti. Zajistéte bezpecné uchyceni v hlavé Sroubu. Pouzivejte rukavice, abyste pfedesli zranénim zpusobenym sklouznutim a udery kladiva.

DK - Risiko for personskade: Brug kun slagnagler til det, de er beregnet til. Serg for, at den sidder sikkert i skruehovedet. Brug handsker for at undga skader som felge af udskridning og hammerslag.

EE - Vigastusoht: Kasutage 106kvotmeid ainult ettenahtud otstarbeks. Veenduge, et kruvikeeraja pea on kindlalt kinni. Kandke kindaid, et valtida libisemisest ja haamriléokidest tulenevaid vigastusi.

Fl + Loukkaantumisvaara: Kayta iskuvaantimia vain niille tarkoitettuihin kayttétarkoituksiin. Varmista, etta ruuvin paa istuu tukevasti. Kayta kasineita liukastumisesta ja vasaraniskuista aiheutuvien vammojen valttdmiseksi.

GR -« Kivduvog TpaupaTiopou: XpnGOIHOTIOIEITE TA KPOUCTIKA KAEIDIG HOVO yia TIG TIPOBAETTOUEVEG EQAPUOYEG. BeBaiwbeiTe yia TNV ac@aAn epapuoyr) oTnv KePaAr Tng Bidag. Popdre yavTia yia va aTTOQUYETE TPAUPATIONOUG OTTO
OAigOBnaon Kai XTUTTAPATA PE OQUPI.

HR + Opasnost od ozljeda: udarne kljuceve koristite samo za predvidene primjene. Provjerite sjedi li sigurno u glavi vijka. Nosite rukavice kako biste sprijecili ozljede od klizanja i udaraca ¢ekicem.

HU - Sériilésveszély: Csak litvecsavarozdkat hasznaljon a rendeltetésszer(i felnasznalashoz. Ugyeljen a csavarfejben valé biztos illeszkedésre. Viseljen keszty(it a cstiszasbol és kalapacsiitésekbs| ereds sériilések elkeriilése érde-
kében.

LV - Traumu risks: Triecienatslégas izmantojiet tikai paredzétajiem mérkiem. Parliecinieties, ka skrives galva ir dro$i ievietota. Valkajiet cimdus, lai izvairttos no traumam, kas varétu rasties no slidéSanas un amura sitieniem.

LT - Susizalojimo rizika: smaginius verzliarakéius naudokite tik pagal paskirtj. UZtikrinkite, kad varzto galvuté baty patikimai pritvirtinta. Dévékite pirstines, kad iSvengtuméte suzalojimy dél slydimo ir smagiy plaktuku.

NL - Risico op letsel: Gebruik slagmoersleutels alleen voor de beoogde toepassingen. Zorg voor een goede passing in de schroefkop. Draag handschoenen om letsel door uitglijden en hamerslagen te voorkomen.

NO - Fare for personskader: Bruk kun slagngkler til de tiltenkte bruksomradene. Sgrg for at skruehodet sitter godt fast. Bruk hansker for & unnga skader som falge av glidning og hammerslag.

PL < Ryzyko obrazen: Kluczy udarowych nalezy uzywa¢ wytacznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Zapewni¢ bezpieczne osadzenie w tbie Sruby. Nosi¢ rekawice, aby unikng¢ obrazen spowodowanych poslizgnieciem sie i uderzenia-
mi mtotka.

PT + Risco de ferimentos: Utilizar apenas chaves de impacto para as aplicagdes previstas. Assegurar um encaixe seguro na cabega do parafuso. Usar luvas para evitar ferimentos por escorregamento e golpes de martelo.

RO - Risc de ranire: Utilizati cheile cu impact numai pentru aplicatiile prevazute. Asigurati o fixare sigura in capul surubului. Purtati manusi pentru a evita ranile cauzate de alunecare si loviturile de ciocan.

SE - Risk for personskada: Anvand endast mutterdragare for avsedda andamal. Se till att skruvhuvudet sitter fast ordentligt. Anvand handskar for att undvika skador pa grund av glidning och hammarslag.

SK + Riziko poranenia: Razové utahovaky pouzivajte len na uréené ucely. Dbajte na bezpecné ulozenie v hlave skrutky. Noste rukavice, aby ste predisli poraneniam spésobenym poSmyknutim a udermi kladiva.

Sl Nevarnost poskodb: Udarne klju€e uporabljajte samo za predvidene namene. Poskrbite, da se vijak dobro prilega glavi vijaka. Nosite rokavice, da se izognete poSkodbam zaradi zdrsa in udarcev kladiva.
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